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“Literary translation is the work of literary trargtors. That is a truism which
has to serve as a starting point for a descriptdtiterary translation, an
original subjective activity at the center of a quax network of social and
cultural practices. The imaginative, intellectuadaintuitive writing of the
translator must not be lost to the disembodiedralsson which is often
described as ‘translation’.{(Mona Baker 1998, 2001: 127)
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“The literary translator creates a new pattern irdédferent language, based on
personal readings, research and creativity. Thie meeation in turn becomes
the basis of multiples readings and interpretatiasch will go beyond any
intentions of either original author or translatdlevertheless, it is the fruit of
thousands of decisions, large and small, and dcditore activity on the part of
the translator.” (Idem : 129)

e iy Gy cduas ) Gl )i o Jaive (ol A 5 faa Lslof oY) an el G

Llsi S slatinw Al syne <Dlysls e il 5205 ) o5 ndl £ 13Y) 138 Jsnio 3 g 12y

15



Dibee Syady espinally 5108l Ll YT 5t s g IaY) Jia O pe ansiadl o La¥) culS)

(s 5) fan el fgo o6 e Ly
toh LS 4l daajill oy thefreedictionary.com ags sSIY) de gusall G Load aaig

“A genre of literary creativity in which a work witen in one language is re-

created in another. Because literature is verhal the only art that is
subject to linguistic barriers. Unlike music, pamng, sculpture, or dance, the
literary work is accessible only to those who kritbevlanguage in which it is
written. The specific characteristics of literaranslation are defined by its
place among other types of translation and byetatronship to original
literary creativity.”
(http://encyclopedia2.thefreedictionary.com/Literary+Trang ation)
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«Toutes les connaissances extralinguistiques quedbssede servent a
interpréter la signification des mots articulésmmrases, pour en retirer le sens.
Plus les connaissances sont étendues, plus lededfénoncé prend de
précision. » (M. Lederer, D. Selescovitch 21 :1994)
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Ll
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il 13 0S8 Al clajiall e 8% Laiy dagd A el o sl gl 2yl oLl
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b il el s cslatinly paill 2l 3)00 (e duald Alay ALS ale) (A daajill
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saaddl paill Jasy @hliey sl clajie Jig ¥ gl apal I 380 Ji a5t ¥ 4l oy sed

ARl ) el ) il s iy & sl Aalll 4 Glad o Lad agdy o ccangdl 33 )
dr i gl Aal 8 it baa salely Haadd) Bl eey Gl Gaka o JEI 138 a Yy Cangl)
Slis lld Jahy Caagl) Zall) b aiglua sile) & uad) Gl 4 i) b Gpb e

A
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41



sl Jalal) I ) deluall sale) Alaje ol 4y o aagidl e WS (25:2001

Mol e Aaajill ddee oW 38 ofs ccingdl paill (8 aad) Rl Qi iy cuay o
caagll Aall) 8 Auliall cHleISA)

Sl Ay duld e Al Al Gyl Jleasind callaiyg cdaaill (il el ey

os Cnlly pradl) paill Lalll Gladl Ga el ) Gaagd (Al apatl) dlsge 5 cabandy

Qs illy Ciaghl Aalll 8 jpeill o A2 luall sale] Alajes ccargd) dalll 8 Aadle dysal il
e 2yall g gainsall Al jaa 1385 LUK Dut gy Cargl) Aall an i) (ol
: Jean René LADMIRAL JbsadN Ag) 09 4-3-2

fydiny 3 At ) dlules o WU A il Llaal) Joa o)&8 JhaadY sy 0o §la a8
") Gaill 5ol e Wilie) & eSS daa il e el o

« Une traduction, ¢a sert a « nous dispenser dedture du texte original »
(LADMIRAL, Jean René 1994 : 15)

il dgle s deghy o Cargiosall o ll) aabiing paly asluly £ las Caagll atll ()5S o any Gl
toh LS deagill 4 panlad) Gilaall padly

dad) gaill (s e JE WS g0l 1) agh a0 Loy Jyslilly se il dlaya (1)

"Caxgl) aill A2 lua iy Lo s LUK sale) Al je (2)

« (1) Une phase de ‘ lecture-interprétation’, ow’tgit de comprendre (de

décoder, comme on dit a tort) le texte source ;

(2) Une phase de réécriture (rewording) ou il stade produire un texte cible »
(LADMIRAL, Jean René, 1994 :13)
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& ilaidl el Cuagl "NE0lOGISMES (s Giivie §la (e sl dhsedY days

les "aadl daliy aadl (aill alaa¥) sla ol uesid) e Gl 3 caasill olas

les ciblistes' gl Jal'in Caagll (aill e agalaial (jsiay cplll aeajidl e SOUrCiErs
il 8 el

« Ceux que jappelle ‘les sourciers’ s’attachentsaagnifiant de la langue, et ils
privilégient la langue source ; alors que ceux §appelle ‘les ciblistes’
mettent I'accent non pas sur le signifiant, ni mé&uele signifié mais sur le
sens, non pas de la langue, mais de la parole adisiours, qu'il s’agira de
traduire en mettant en ceuvre les moyens propradamgjue-cible »
(LADMIRAL, Jean René 1994)
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1954 dan QI Jagisiilas 1953 dan H5ls sl o Lo duasy liny)
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(http ://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B1%D9%86%D8%B3% D&%
%D9%87%D9%85%D9%8A%D9%86%D8%BA%D9%88%D9%8A

o8 aaad L Bpad) 2-2-3
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(http ://www.abjjad.com/author/6805061  .Luiyk 2000 4w As o A
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e saaall 2y Dl aeall ol 3 Glajgall 2 Giaa Lo lg)ll e AN g3l iy

Ala il Glites gle ) dla calyy Oal (B e uy ol ) sy pag e S
O Ban gl o Gile 8 LY el Al of 4t i Gl 8 Basasall g e Al
b OBy Gy ellay gl Ay JaSinss LS pe i o) @3 el opudls 5 ey 05

sl e 5588 ) Sas S L e 5 Byl LAY el
1A gaall Ay glad dudye 2-3-3

y gl A Jamdall Caaglly Jawall 435lul 'The Sun Also Rises' 4uly ) (slstian i€
Basal) o)laly dacalgll yuleilly Aodull adalally cilaganl) e AR asiad) LBl Slia sans 3)

t b L LBy 3585 A Adaalll tg)lall Jaad 2D Jeagll (slorian aaiivg
“The Fiesta was really started. It kept up day aigght for seven days. The
dancing kept up, the drinking kept up, the noisatve®. The things that
happened could only have happened during a fiEstrything became quiet
unreal finally and it seemed as though nothing@dalve any consequences. It
seemed out of place to think of consequences dthmdjesta. All during the
fiesta you had the feeling, even when it was qgtiet; you had to shout any

remark to make it heard. It was the same feelirgany action. It was a fiesta

and it went on for seven days.” P.120

Cadye ey Jaaiyg dpbull Hsally Aaddl (o)) pemy (S 2 diagll alea ok
Rl elial) sty Ll asity WS edpualitl) ol Ly Cuagly ol e 44 505
el ally 3 Jsl) Gl (e S Lagyg's Ll 138 8 dliad) gene (e Jsiy 3) e
gimldyy leul Hpemy LS clgilallads slall 2588 Hseans i) (g WS Guall gy i
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el sl ziars Aldall Juadl V) Aallad) copal) aey Gl Jis sla 45 )l padls
aln @Al QLS (hall ¢ lha s Hseany sliy (& (@S5 Ohall Fedas Cuad ol
s Ayl gyl iy Ll B ADIAN Aapdall e g Glajgall BB alany cigall 4

t G lead) lgall oda ARl (rag cllsally ¢1saY) BIAT 2R1) Aoz

“Here come the gentry,” Bill said.

They were crossing the street.

“Hello, man,” | said.

“Hello, gents!” said Brett. “You saved us seatswHuoce.”

“| say,” Mike said, “that Romero what’s his names@mebody. Am | wrong?”
“Oh, isn’t he lovely,” Brett said. “And those gre&#ousers.”

“Brett never took her eyes off them.”

“| say, | must borrow your glasses to-morrow.”

“How did it go?”

“Wonderfully! Simply perfect. | say, it is a speckal” (...) P. 128-129

GV CluVl ld G Y 5al Glaads e WHSH Ayl s 58 il e el s,
LS Ak glptior iy Y Al sl anhll qll e 4Bl s (glsien sading
D Jalsad) By ABda diaa e Cpati B (eSSl Lgral) Cangd ALY Jglal g SV
11986 (ilaiy (35 00) "Mased) £ L) Gabaiaaly LY @iy 130 () gl Gaal) i clsh

(115
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Ditas L8 )3l yshaiall Calpally lanSl 383 Caagll o salaie) Liad ausll Cisas (e

A adaiall ans (38 o gl) Al (g oplSaly CISH Apadd o ey

“At the end of the street | saw the cathedral aatked up toward it. The first
time | ever saw it | thought the facade was uglyldiked it now. | went inside.
It was dim and dark and the pillars went high uy there were people praying,
and it smelt of incense, and there were some wéuldgg windows.” P.76

G e Lebanas (A (e Apad ) iy 53 Slaa) Gladll gl (spaill Laal) g 4
5] Al 10 awlially HElal e eia o plady) S dasar b s sed (ol sl
P PE A [ IS SN PO P M S - PP % P31 A P PREH U
"dasalse sginal malsl) Cipall s anslud off Ll pad ) claad sl IS SlaaY) G
« the style is the clear voice of the content »l{FPNOUNG 1965 :39).

Gl Jea o (slsrion 5)8 puai@i ¥ 3 slal) oLtV Aalis Ule glsaian alle iy

B3ike 4028 Lae ST e el LS (ge Ao gana alali ) Walaxti b o 3a0sa
rdan il 4l 4-3
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o aagiall Gall dalue clialy ol Ad) dee A 43 il s ay Aeaf Cela
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¥l il e IS dalaill diedd) chlally Claddl Cnd bd aiagy el Ll
DA e i o Jslaie Galeiy Reat IS Glas 46 JS Gaven ABY) Caviualy o g - Aan il
S o o) Jslai WS aajiall Leasiad Al 4@l 35 L) pall e a3l cl el

gl Al L) vl Aalll e ) Alee o U A A0 aa il sl
Julasl) 2-5-3

aayiall Ll dae Al dan pl) s )y o dgasil)l Ll Liah e e3al) 13a & Jslains

COlsial) Aaa iy Yl alginiug ddnyel) ) The Sun Also Rise&s )l 4t i ¢ Uil
:Olsdad) daayi 1-2-5-3

Al Y Aglady) Al e Apadl i e Ly o Sl AN usial) 1 3 oyt
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The Sun Also Rises

P AU saill e cela a8 Ayl Aalll & atea i W

- 2 :.\ ‘wy

Loy IV Alasll olsiad) 13a Dy Ladie (o)dll (i Alal) 4l 8 (lsial) agd Ulla L 13,
S L) I sl e Bl Ol 138 0 ) ey el 0 ol A ) b S

At e g oalgling JY) Aaladl el an shal)l haa i dghslall 4k ol

http ://bama.ua.edu/~sigmatau/texts/sun.htm

Agplaiy) Hlall Jisl dsla b Adiall Aaasil) aaing o Glyiall wiengi PIA pajiall ¢ Ladls
A Jagi il 3) A il Al gl il agde (At Lo 38y Caagl) ARl 8 lalies A2 lua salels
e ol ey (38 lly b puadll ol (3 (s "I Y AR Tl Bl a3 S AlSO
il 2o 3 Ol e paed g o Blall el el
Myl (50 Guadl) 1 JBIS o lsiad) 138 daa i) a1 Ll AU dea i) (8 adle
:dan i) Zla any Jlas 2-2-5-3
Aaaill e zilad g Al ) paial) a3 ki
sy z gl

“ ... and | always had a suspicion that perhaps Rdbeinn had never been
middleweight boxing champion, and that perhapsraéhbad stepped on his
face, or that maybe his mother had been frightemegen something, or that he

had, maybe, bumped into something as a young cHiilal3.
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Jali angidl (3 e ¢daSle Jhay o8 "GsS sy o & g il i€ g L rdaagil
adad gl Wl coald g A dala Ag il 8 Al Jaly cagliald aga 35 e 3 lalss
B.ua " ha Jih a5 o i prbaal

il Cumy Ll paill 8 ag Al ) dela ag s)le Cilial 38 aa il o Jaadls
4l sex b 3y dagya diphy b e el ) dee 8 aagiall o a8 baali Ll
ccaagll ARl 8 el 3 e el alels slina AalaYly (el ped o) Alsll) Akl
PP PP

“He had been taken in handy a lady who hoped to rise with the magazine”

p.4

9.m el ) dust o Al Jumy el culS 50 A o cdgatiand ST sden 51

o (e Js¥) shadll Il a8 A pal) Al o adie ol z3gall 13 8 aagidl o) Bl

B aagiall 2 Cuay L agealall el (35 ol ) AlaY) Blall Bl e Calig ) Aleal
p s Al “been taken in hand'slall (ay et o8

To take control of someone; to assume the respititysdf guiding someone.

Example: Alice decided that she would take the m@rker in hand.

(http ://idioms.thefreedictionary.com/take+in+hand

Colasa B ahal) Ol W ag deasiall Hluallé calic sa Jall Qi e "0 e cdsatial’ 5l
Lpals Gaw LS A3yl Aalll 8 5)lell 038 asgie o e cllitinlg o)lSaly Ja)ll Jie e JalSIL
ClS Bages oy 3] a8l : L LS 3ylall 038 dangi aagiall gy OIS ) Lbacludll M ) A

Bl ) dea o (Aladl Jimdy ¢ Jals
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) g dgadl

“So, that's what they are Pilgrims. GoddanPuritans.” P.68

Alaall 8 aledin agag S chagnll Gldle i sl 8 as il of z3sail) 138 4 L
daagi ) aagiadl I LS LLa rationalisationus il less 4aa Le 1aas dypdaty) 2all
Laadlig spaals 4S8 35lal) JS Gl haias "IXa" A S0, that's what they ares)le
Bl A s S G ) B L 13l Crlaal RS Laasi S “PilgrimS” AdS o Laa
& “Pilgrims” 2dS U Laball ol oy e s zlally 2l lajie pes 4aS Ll 2 40

i e Aplaiy) Aa

Religious traveler: somebody who goes on a joutaeyholy place for religious

reasons. (Encarta dictionary)

Oplsall die zall asgie of zifs “Pilgrims” s "zlaa' S Ggaaedll g e W)
W Lty Gl mal) Gl alusall lgy (s25 Al A3halld ¢lilise Ul aaoall die dasgiag
eyl s VT loyn Loy ) Aeiill (e Aaa il 038 duaiy LAl o3y oaansal) Ly asdy

LY i) 8D 1K 2t ) W e 53S paiall
sl 7 gl

“The carabineer waved him back with his sword. man turnedvithout

sayinganything, and started back up the white road into Spairv.3P

Wb ol Wl daile Jal Jiy Abd ey (el o) (99 cddi saiall SASS tdea il
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“Without 5Ll ddys daajiy aly ol aajial)l of i (50 Ladlin zisalll 12a kb Lo 13
O il aey MRS Ciy Gey Al Bl el Led el 8 L6 Uy saying anything”
oty Bl addhs 3 e (B ol il (b 4l e T s deas lien s il s
Clela¥) G 0 Glom oxfim @3 L'ennoblissementismsll cslul o ) 134

Viaa il 4 i)
Wike hile dall Ji 5 2S5 058 of (50 Aoy sl olaiy 138V A sill 5 o (Sas 4ile
"ol Byl
toualdd)  dgall)

1-“We had severalines-after the coffee, and | said | must be going.” P.4
Lagall 4 S e Caadl el LELEH e padd) (e e Ly Lidal W' rdea il
10. =

“Go to hell!” said Bill. Get the sandwiches madeal anbottle ofvine. You tell
him, Jake.” P.68

Slat el Gl L el dalags (saiall) jilad Wl jaals candl camall ) caad) siaa gl
119.4=

Ll 8 wines fines pailiae ikl dtea i 4 adic) 8 aa i) O Omdgaill Cpada & a3l
Calide G 530 Al el ZEED Glly Malaie ccangll A2l 3" ped Baaly A e jaadll
o Agndad) Al fines A . sl ¢ 1l

Fine champagne: brandy from the Champagne distiritte Cognac region of
which half or more of the content comes from thetizé Grande Champagne.
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(http://www.oxforddictionaries.com/definition/ameaic english/fine

champagne

f S5 Wine 4.l ]

An alcoholic drink made from the fermented grapegu

(http://www.oxforddictionaries.com/definition/amegit_english/wine?g=winge

Jlaxinly &) s jiddlé (L’appauvrissement quantitatife<l) Sl L glow dsew b 13ay
Gl Malaie (Ja¥) (aill 8 Lewdt AV ) Gl sae Jilie Cangll (aill b sasly AalS

Yl paill 8 dgasall ol g sl

2-“We went out into the street again and took a labthecathedral. Cohn
made some remark about it being a very good exaaf@emething or other, |
forgot what. It seemed like a nicathedral, nice and dim, like Spanish
churches” P.72

Al cla el il magar Ll s Taaly (A€l e syl Ll s g ylall ) lispay’ siea il

12304 "3_\.11.\.\.»4}“ ‘&‘USJIS fu.uu} :dm c‘\j:m; a.u.\..\s A.A L;.J.\.\:\ el L@.\i A.A‘; uDSJi Js:i

A8 uadl paill G oadS Qlie dea gl osaaly AlS Calig 38 aagiad) aad 58] 8y
A a4l OIS 3 aaly Al alladuly Jual) paill 3 asagal Slajiall ggall Jpal
S Y] galis "€ churchads das s "GlIS g ddja daa s “cathedral”

s sl

Loy Adhasl e syl bl cua gyl ) lapag' : JU i) e Gea i) moas Gl
Adinas Aliaa cilian AHAS J sam cul€ Ll e oS3 el Al cle o i) ) zasa Ll "o

EETRIPRESE
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“I don’t think so. I'd justtromper-you with everybody. You couldn’t stand it
p.43

V7. oa "ol ks of laasy 8 5 Gl ASS ulil) pe SigAT Cagus celld (4] V" tian i)
il Ll Joi o oSaps Alaall JS 8 Adyn dea s adic] 38 aagiall o z3sall a8 Laadls
daall Jala tromper A 4 Cadag ) el 8 (alsl) of e L olsl) saal A el
g5y bl Sl Laily inal) 138 (535 Apalaiy) Gall) 3 Jilie Ssmg paad G cllhg dpdaiy)

Mﬁ@u}.@wy\ s el 4eadion (_gﬂ\ Lﬁ}’-m
aging A gsalll olall s e Ladlay Al aagidl o s Aeajiall Aleadl 8 adaad L o<
ehs e sl eV e BY) Gsn Ayl ARl Ll L AL daa gy Bl Js (JaY)
lllay) & ol 5 gacall dg iy ool o8 Fen i) 028 (ST L jacaall ARl 3 AISH Jlexind

A il L glie oyt (oA (ol CSLA saan e DY) 1 Olayn se s 1ol )
raabed) 7 3gadl)

“No. That would be a hell of an idea after we’d just talked it out” p.44

78. a1 sl ySh Le S day ALl 3,88 ggms yoS5 f' tdan il

dian g ol amgiall o anis Aalal) Zalll ColSH 4 andind it el (e B)le zagalll 128
e Gils Loy Caagll 48l i sylal) delua salels ol s bl deasill e ading o Calladl) 13g)

RS Cain Y aagial) dee a8 cileall alad) Gl JlieW) g 389 (058 Banal) 2l bl
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Sl L) (S5 A ) TALEE Sy L gy Al ) Aalal) ZRl 3 1iS Jaxias 1 hell

DY) Al gl sl

il SlelaYl Geca st o dualad) dall) il pd avan (sA eDaY) 13 Gloym myw )
el imy )y Rl
s Cralll) GS‘QA.\S\

“We crossed the Spanish frontier. There was & lgtteam and a bridge, and

Spanish carabineers, with patésdither Bonaparte hatsnd short guns on

their bags, on one side, and on the other fat Frehmen in kepisand

mustaches.” P.73

peilaly O snlan) asin ade Cula ) CaBs ¢ puag e Aad OS5 sk 25aally U pag” tdan il
125. 02 " agulsds A8 nlsll 4alal)

ALolS Alea Caday @lldg Ala¥) Al Jine g0 Lld e 38 aagiall of zhsall 13 8 el

pgiine Ao jiall Aleall Lig ) vid L Aleall o S laill dangi elic dnds IS ol oaai ) 4

o aall el Sy il agiall Galy olsd Osleny ) aa Csl) agad) ol

il ey Jal oan 3 Al diphy Alaal) Alia 3ay aly (ail) Abas 2 ol sed el S

A dea i) i ) oSy agle s L daginll lle aljial axe Gy ) Caca ojediag

Osolan) 35 Auils aal o dags ey e e @l Ad OIS Anbuy) dsaall Lpe
O% Osmid Jlay 2 AY) i)l e W dpsia il aaysels eg Lalall agiledy

lsdlly Sl
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“The trees were big, and the foliage was thickibwias not gloomy. There was

no undergrowth, only the smooth grass, very green and freshtambig grey

trees well spaced as though it were a park.” P.92

A Ll A auin oS5 A gl an AaSS Lgiba Gl At eV gala cuilSy' riaa il

Lalapl) Hlad) il L oa spadll s ael culie oy o Jy Aadisie jladl Ad oS

Ajlie Lows Jshal el Cmy Feagil) 8 Copailly a8 anjiall o 58 z3salll 13 3 adaadl L
S W eesals L) paill i sa)lsl) e L€l e angial) Hladl Y e 3ag JuaYL
aagiall o Jsi o oSy @llag L e Y deagill aas 8 Caly i ) aadd ol Cilag iy Jualis

coall) g il day A il o Gleys sseay Lo 13y L L) atl) IS Ly o

et V) Aaie el ey sl Hladl 5 UNdergrowthiel aa s sl Leaf aadt LS

A Aglaty) aalll & undergrowthis oS!

Bushes, small trees, or other vegetation growingeath the trees in forest.

(Encarta dictionary)

i LSy 3) A€l o3gd Lidal ieall g el S e aagiall o aadl il 18 PIA e

‘_“Jmls M\ Y :\A;JJ
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leamy e 3acliie 8yl Aalyll el cuilSy L ga Bpamdl) Jla el calie Jawyy 8 Uy

LA )i L@l Gl
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“Robert Cohn was a membdhrough his father, of one of the richest Jewish

families in New York, and through his mother of afehe oldest.” P.3
0 oiins (s B Aarsell Hu¥) el e syl Y a8 g OSY HRen il

8.0a "o ) 028 a2l e syud ) adl (3y)ka

I s Lty daa i) 8 “through his fatherile 3sm ol aajiall o z3saill 128 6 2Dl
s sl (Parallelism) phlill alpa) ase A e deafill 4gslliy 4y paill &) a2
culS Laliie) 8 Al o3 gy (L) paill o gl dllas iy g3 ALY Aleal
P el o Caangi o dudl S

e (Do) o Lasedl ) ST e sl ) cand Gub G e "G S Gy IS
TR IS YR IV W I (PO WY 8

:dale dhay aayil g 3lad Jlas 3-2-5-3

1-“l went out and told the woman what a rgoemch was and how to make it. In
a few minutes a girl brought a stone pitcher, stegmnto the room. Bill came

over from the piano and we drank the pohch and listened to the wind.”

“There isn’t too muchium in that.” P.87
oSy Bl o la AL (BHBY days . piany oSy ofiigll) g Leoshall 2yl A sl
i IS Ll ((digl) Lapdy ¢ silall (e "da' Capeails o(lisall) Dlag 4lsh iasy (gyaa

Ll G Y

150. 0= a8l (e IS 3 48 Ll
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¢Otadll AEN Gy Lol dbia dang jsedl) o lawd dangiy a8 anjial) o z3salll 28 8 Jaadl
PUNCH GialSl) daa i 3 &0)laal) A5kl A5k cava ((CalquE Gt Csld I Tadoan )
1Y) oda JS G (ad Y gty Aypal) Zall) o aad 3 L ysedd) (e ol Laa U rum
o ) Aaasill o3a sl 8 385 8 aagial) of Jsi o oS 1Y L lgie e CldS dlla s

e 48y Huadl paill A8l ) ()lal) Jin of Ll

2-“Every village had gelota court and on somef them kids were playing in
the hot sun.” P.72

Cad Gy Vbl lgie Gy 3 lilaad sily L (A5ebill) 35S aall Ulage 338 JS 8 &) shansil

125. 5a " Guadl daid
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<kl The Sun Also Risesils; (e clilind Sulad e ) aulil) Jasll DA e
fsl Lo it o Sy Ay yaall Aaasills Ernest HEMINGWAY glsiian <) S35aY)
W L) Gany 1387 Lesds dupall ARl bl cileh Lo ae diensi Alia ) pagiall dee
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THE SUN ALSO RISES

Ernest Hemingway



BOOK ONE



[=

Robert Cohn was once middleweight boxing champion of Princeton. Do not think that I am
very much impressed by that as a boxing title, but it meant a lot to Cohn. He cared nothing for
boxing, in fact he disliked it, but he learned it painfully and thoroughly to counteract the feeling of
inferiority and shyness he had felt on being treated as a Jew at Princeton. There was a certain inner
comfort in knowing he could knock down anybody who was snooty to him, although, being very shy
and a thoroughly nice boy, he never fought except in the gym. He was Spider Kelly's star pupil.
Spider Kelly taught all his young gentlemen to box like featherweights, no matter whether they
weighed one hundred and five or two hundred and five pounds. But it seemed to fit Cohn. He was
really very fast. He was so good that Spider promptly overmatched him and got his nose
permanently flattened. This increased Cohn's distaste for boxing, but it gave him a certain
satisfaction of some strange sort, and it certainly improved his nose. In his last year at Princeton he
read too much and took to wearing spectacles. [ never met any one of his class who remembered
him. They did not even remember that he was middleweight boxing champion.

I mistrust all frank and simple people, especially when their stories hold together, and I
always had a suspicion that perhaps Robert Cohn had never been middleweight boxing champion,
and that perhaps a horse had stepped on his face, or that maybe his mother had been frightened or
seen something, or that he had, maybe, bumped into something as a young child, but I finally had
somebody verify the story from Spider Kelly. Spider Kelly not only remembered Cohn. He had often
wondered what had become of him.

Robert Cohn was a member, through his father, of one of the richest Jewish families in New
York, and through his mother of one of the oldest. At the military school where he prepped for
Princeton, and played a very good end on the football team, no one had made him race-conscious.
No one had ever made him feel he was a Jew, and hence any different from anybody else, until he
went to Princeton. He was a nice boy, a friendly boy, and very shy, and it made him bitter. He took it
out in boxing, and he came out of Princeton with painful self-consciousness and the flattened nose,
and was married by the first girl who was nice to him. He was married five years, had three
children, lost most of the fifty thousand dollars his father left him, the balance of the estate having
gone to his mother, hardened into a rather unattractive mould under domestic unhappiness with a
rich wife; and just when he had made up his mind to leave his wife she left him and went off with a
miniature-painter. As he had been thinking for months about leaving his wife and had not done it
because it would be too cruel to deprive her of himself, her departure was a very healthful shock.

The divorce was arranged and Robert Cohn went out to the Coast. In California he fell
among literary people and, as he still had a little of the fifty thousand left, in a short time he was
backing a review of the Arts. The review commenced publication in Carmel, California, and finished
in Provincetown, Massachusetts. By that time Cohn, who had been regarded purely as an angel, and
whose name had appeared on the editorial page merely as a member of the advisory board, had



become the sole editor. It was his money and he discovered he liked the authority of editing. He was
sorry when the magazine became too expensive and he had to give it up.

By that time, though, he had other things to worry about. He had been taken in hand by a
lady who hoped to rise with the magazine. She was very forceful, and Cohn never had a chance of
not being taken in hand. Also he was sure that he loved her. When this lady saw that the magazine
was not going to rise, she became a little disgusted with Cohn and decided that she might as well get
what there was to get while there was still something available, so she urged that they go to Europe,
where Cohn could write. They came to Europe, where the lady had been educated, and stayed three
years. During these three years, the first spent in travel, the last two in Paris, Robert Cohn had two
friends, Braddocks and myself. Braddocks was his literary friend. I was his tennis friend.

The lady who had him, her name was Frances, found toward the end of the second year that
her looks were going, and her attitude toward Robert changed from one of careless possession and
exploitation to the absolute determination that he should marry her. During this time Robert's
mother had settled an allowance on him, about three hundred dollars a month. During two years
and a half I do not believe that Robert Cohn looked at another woman. He was fairly happy, except
that, like many people living in Europe, he would rather have been in America, and he had
discovered writing. He wrote a novel, and it was not really such a bad novel as the critics later
called it, although it was a very poor novel. He read many books, played bridge, played tennis, and
boxed at a local gymnasium.

[ first became aware of his lady's attitude toward him one night after the three of us had
dined together. We had dined at I'Avenue's and afterward went to the Café de Versailles for coffee.
We had several _fines_ after the coffee, and I said I must be going. Cohn had been talking about the
two of us going off somewhere on a weekend trip. He wanted to get out of town and get in a good
walk. I suggested we fly to Strasbourg and walk up to Saint Odile, or somewhere or other in Alsace.
"I know a girl in Strasbourg who can show us the town," [ said.

Somebody kicked me under the table. I thought it was accidental and went on: "She's been
there two years and knows everything there is to know about the town. She's a swell girl."

I was kicked again under the table and, looking, saw Frances, Robert's lady, her chin lifting
and her face hardening.

"Hell," I said, "why go to Strasbourg? We could go up to Bruges, or to the Ardennes."

Cohn looked relieved. I was not kicked again. [ said good-night and went out. Cohn said he
wanted to buy a paper and would walk to the corner with me. "For God's sake," he said, "why did
you say that about that girl in Strasbourg for? Didn't you see Frances?"

"No, why should 1? If I know an American girl that lives in Strasbourg what the hell is it to
Frances?"

"It doesn't make any difference. Any girl. I couldn't go, that would be all."

"Don't be silly."



"You don't know Frances. Any girl at all. Didn't you see the way she looked?"
"Oh, well," I said, "let's go to Senlis."
"Don't get sore."

"I'm not sore. Senlis is a good place and we can stay at the Grand Cerf and take a hike in the
woods and come home."

"Good, that will be fine."

"Well, I'll see you to-morrow at the courts," I said.
"Good-night, Jake," he said, and started back to the café.
"You forgot to get your paper," I said.

"That's so." He walked with me up to the kiosque at the corner. "You are not sore, are you,
Jake?" He turned with the paper in his hand.

"No, why should I be?"

"See you at tennis," he said. | watched him walk back to the café holding his paper. I rather
liked him and evidently she led him quite a life.
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